






kukassaan. Lokakuussa ne olivat nähtä-
villä  porilaisen P-gallerian näyttelyssä. 
Hän piti myös Ranskassa reilu vuosi 
sitten näyttelyn Lourgues’n Maison du 
Tourismessa.

– Halusin, että minulla on myös siellä 
taiteellinen tavoite. Oli ihanaa, kun Pori 
tuli siellä tunnetuksi, sillä ystäviäni kävi 
näyttelyä katsomassa. 

Teosten aiheeksi luonto asettui kuin 
itsestään.

– Puut, tuntui kuin ne olisivat olleet ystä-
viä, ne ovat niin kiemuraisia, vahvoja ja 
täynnä karaktääriä. Samoin maatilan 
eläimet, kodikkaasta kaakattavat kanat 
työhuoneeni ulkopuolella ja kukko, 
jonka kiekumiseen oli ihana herätä. 
Maaseudun rauhan rikkoivat vain 
aasien huuto, kukkojen kiekuminen ja 
kesällä sirittävät kaskaat. Äänimaise-
malla on siellä iso merkitys.

Reilu puolitoista vuotta on pitkä aika 
olla poissa kotoa. Anna pohtii, että jos 
olisi nuorempi, olisi saattanut jäädä 
Ranskaan.

– Mutta tässä iässä aloin ikävöidä Poriin. 
Kun mieheni työ muuttui lähityöksi, oli 
aika palata.

Poriin he palasivat toukokuussa. Paluus-
ta oli onnellisin perheen toinen koira, 
labradorinnoutaja Nuppu, sillä Rans-
kassa oli kesällä todella kuumaa, jopa 
40 astetta.

Kuumaan ilmaan sopiva taiteellinen 
työskentely tapahtui sisätiloissa, ilmas-
toinnin alla. Anna innostui kirjomisesta. 
Hän näyttää Points de broderie -malli-
kirjaa, jonka pehmeille sivuille hän 
on harjoitellut 54 eri pistoa kauniina 
kuvioina.

Etelä-Ranskasta jäi käteen paljon.

– Tämä oli mieletön mahdollisuus pääs-
tä kokemaan sellaista, mitä ei muuten 
ole helppo toteuttaa. Kun vielä pääsi 
puhumaan ja oppimaan lisää ranskaa, 
se oli minulle ihan täydellinen paikka, 
Anna sanoo.

Hän nauttii nyt elämästä Porissa, tekee 
opettajan töitä ja taidetta.

– Jäin eläkkeelle tammikuun alussa ja 
uskon löytäväni lisää tilaa luovalle teke-
miselle. Ranskan ansiosta taiteen teke-
minen kiinnostaa minua ehkä enem-
män kuin koskaan. Nautin, sillä asiat 
ovat juuri nyt todella hyvin.

Annan maalaus Les Maneousin hevoset.3.
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Le Cercle franco-
finlandais de Helsinki 
a fêté ses 135 ans le 
15 novembre 2025

Helsingin CFF 
juhli 135-vuotista 
taivaltaan 15.11.2025

HELSINGIN CFF juhli 135 ikävuottaan lauantaina 
15.11.2025 Ravintola Gilletissä, Helsingissä. Yhdistys, tuol-
loiselta nimeltään vielä Alliance Française de Helsingfors 
perustettiin Hôtel Kämpin kabinetissa 12.11.1890. Vain 
viikkoa myöhemmin 20.11.1890 pidetyssä kokoukses-
sa yhdistykselle hyväksyttiin säännöt. Puheenjohtajaksi 
valittiin Keisarillisen Aleksanterin yliopiston (Helsingin 
yliopisto) ranskan kielen lehtori Gabriel Biaudet ja vara-
puheenjohtajaksi Marie de Verneuil, ranskanopettaja ja 
kirjallisuusluennoitsija. Suomen Senaatti vahvisti yhdis-
tyksen säännöt 30.6.1890.

Illassa oli mukana 80 juhlijaa, mukana useita ystävyys-
yhdistysten edustajia eri puolilta Suomea. Tilaisuutta 
kunnioittivat Mme Raja Rabia, Ranskan Suomen suurlä-
hettiläs ja Mme Clotilde Tachon, kulttuurineuvos ja Rans-
kan instituutin johtaja. Yleisöä viihdyttivät laulaja André 
Noël Chaker säestäjänään (harmonikka) Juha Mäntylä 
sekä harmonikkataiteilija Mika Huusari. Juhlapuhujana 
oli suurlähettiläs emeritus Pauli Mäkelä. Myös SRYL:n 
puheenjohtaja, suurlähettiläs emeritus Risto Veltheim 
piti onnittelupuheen.

LE CFF de Helsinki a fêté ses 135 ans le samedi 15 novem-
bre 2025, au restaurant Gillet, à Helsinki. L'association, qui 
s'appelait à l’époque Alliance française de Helsingfors, 
fut fondée le 12 novembre 1890 dans un cabinet de l'hô-
tel Kämp. Une semaine plus tard, le 20 novembre 1890, 
une nouvelle réunion se tint pour approuver les statuts. 
Gabriel Biaudet, maître assistant de langue française à 
l'Université impériale Alexandre (université de Helsin-
ki), en devint  le président, et Mlle Marie de Verneuil, 
professeure de français et conférencière en littérature, 
la vice-présidente. 

La soirée a réuni 80 invités, dont plusieurs représentants 
d'associations amies de différentes régions de Finlande. 
Mme Raja Rabia, ambassadrice de France en Finlande, 
et Mme Clotilde Tachon, conseillère culturelle et direct-
rice de l'Institut français, ont honoré l'événement de leur 
présence. Le public a été diverti par l'accordéoniste Mika 
Huusari, le chanteur André Noël Chaker, accompagné à 
l'accordéon par Juha Mäntylä. Pauli Mäkelä, ambassadeur 
émérite, a prononcé le discours officiel. Le président de la 
FAFF, l'ambassadeur émérite Risto Veltheim, a également 
prononcé un discours de félicitations.

Juhlaväen malja Helsingin CFF:n 135 toimintavuodelle. Les membres et les amis du CFF de Helsinki lèvent le verre en l’honneur de l’association (135 ans).1.
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Helsingin CFFn hallitus, vas. Marika Sampio-Utriainen, Arkko Niini, Satu Westerback, Jarmo Kehusmaa, keskellä S.E. Raja Rabia, Ranskan Suomen 
suurlähettiläs, Sini Sovijärvi (pj.), Minna Varila, Susanna Luoto, Roger Walentinsson, Minna Nyman, Kristina Haataja. Kuvasta puuttuu varapj. Outi Merisalo. 
Le Conseil du CFF de Helsinki, de gauche à droite : Marika Sampio-Utriainen, Arkko Niini, Satu Westerback, Jarmo Kehusmaa, au milieu S.E. Raja Rabia, 
ambassadrice de France en Finlande, Sini Sovijärvi, présidente, Minna Varila, Susanna Luoto, Roger Walentinsson, Minna Nyman, Kristina Haataja. Absente : 
Mme Outi Merisalo, vice-présidente

Vas. Suurlähettiläs emeritus Risto Veltheim, S.E. Raja Rabia, Ranskan Suomen 
suurlähettiläs, Sini Sovijärvi, Helsingin CFF:n pj. ja suurlähettiläs emeritus Pauli 
Mäkelä, illan juhlapuhuja. De gauche à droite : S.E. émérite Risto Veltheim, S.E. Raja 
Rabia, ambassadrice de France en Finlande, Sini Sovijärvi, présidente du CFF de 
Helsinki, S.E. émérite Pauli Mäkelä.

Vas. Ranskan kulttuurineuvos Clotilde Tachon, puolisonsa Louis Nicolas ja Helsingin 
CFF:n pj. Sini Sovijarvi. De gauche à droite : Mme Clotilde Tachon, conseillère 
culturelle, son conjoint M. Louis Nicols et Mme Sini Sovijärvi, présidente du CFF de 
Helsinki.

Kulttuuriuran huippuhetkiä. Sini Sovijärvi, Helsingin CFFn pj. 
vuodesta 1999, juonsi illan ranskaksi ja suomeksi. Au summum de 
sa carrière culturelle, Mme Sini Sovijärvi, présidente du CFF de 
Helsinki depuis 1999, a présenté la soirée en français et en finnois.

2.
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Loistava harmonikkataiteilija Mika Huusari. 
Le magnifique accordéoniste Mika Huusari.

Everstinna Aurora Karamzin, Helsingin CFF:n 
edeltäjäyhdistyksen (AFH) kunniajäsen. 
Roolissa Marika Sampio-Utriainen, yhdistyksen 
hallituksen jäsen. Mme la colonelle Aurora 
Karamzine, membre d’honneur d’Alliance 
française de Helsingfors, association 
prédécesseur du CFF de Helsinki, interprétée 
par Marika Sampio-Utriainen, membre du 
Conseil du CFF de Helsinki.

Helsingin CFF pitkäaikainen ystävä ja jäsen 
André Noël Chaker elementissään illan 
musiikkinumerossa. André Noël Chaker, un ami 
et membre de longue date du CFF de Helsinki, 
fait sensation avec son spectacle musical.

SRYL:n pääsihteeri Tellervo Perälä-Brunnsberg ja puolisonsa 
Asko Brunnsberg. À gauche, Mme Tellervo Perälä-Brunnsberg, 
secrétaire générale de la fédération des associations 
franco-finlandaises, en compagnie de soin conjoint, M. Asko 
Brunnsberg.

Taiteilija Riitta Nelimarkka ja CFFn hallituksen jäsen Jarmo 
Kehusmaa. Mme Riitta Nelimarkka, artiste, en compagnie de 
M. Jarmo Kehusmaa, membre du Conseil du CFF de Helsinki.

6.

8.

7.
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Helsingin CFF:n pitkäaikainen jäsen Mme Kaisu Santala seuranaan 
M. Thomas Vieth. Mme Kaisu Santala, membre fidèle du CFF de 
Helsinki, en compagnie de M. Thomas Vieth.

Mme Liisa Peake, Tampereen CFF:n hallituksen jäsen (SRYL:n 
entinen pääsihteeri), seuranaan M. Mikko Sinko. Mme Liisa Peake, 
membre du CFF de Tampere (ancienne secrétaire générale de la 
Fédération FAFF, en compagnie de M. Mikko Sinko.

Oik. Mme Ulla Ladau-Harjulin, Monaco-Suomi-yhdistyksen  
pj. seuranaan ohjaaja Hannu Kahakorpi. À droite Mme Ulla  
Ladau-Harjulin, présidente de l’association Monaco-Finlande, en  
compagnie de M. Hannu Kahakorpi, cinéaste.

11.
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Claude 
Anttila

1942 - 2025

Claude Anttila

39



40

CLAUDE YVETTE ANTTILA os. Braems kuoli 2.4.2025 
82-vuotiaana Helsingissä. Hän oli syntynyt Pariisissa 
25.6.1942. Koulunsa hän kävi Pariisin lisäksi Lillessä, 
josta hän valmistui kaupallisen tutkinnon suoritettuaan 
vuonna 1964 École Supérieure de Commerce de Lillestä. 
Suomeen Claude Anttilan toi alun perin harjoittelupaikka 
Enso Gutzeitilla. Pysyvä asettautuminen Suomeen sinetöi-
tyi, kun hän tapasi tulevan aviomiehensä Raimo Anttilan.

Claude Anttila teki ansiokkaan työuran ranskan kielen ja 
kulttuurin parissa. Hän toimi yhteensä 36 vuotta Helsin-
gin ranskalais-suomalaisessa koulussa, jossa hän aloit-
ti vuonna 1966. Koulussa äidinkieleltään ranskalaiset 
opettajat opettivat varsinkin alakoulun oppilaita samalla 
tavalla kuin olisivat opettaneet pieniä ranskalaisia oppi-
laitaan. Claude Anttila erosi joukosta analyyttisemmalla 
otteellaan. Vasta myöhemmin tajusimme, että suomen 
kielen itse opetelleena hän osasi myös asettua oppilaan 
asemaan ja tuoda tunneille elementtejä ranskan opetuk-
sesta vieraana kielenä.

Kollegat muistavat Clauden ihmisenä, jolta sai aina apua, 
tukea ja kannustusta. Monien diplomaattisten ja muiden 
luottamustehtäviensä ansiosta Claude oli hyvin perillä 
etiketistä ja ranskalaisen virallisen kielen koukeroista. 
Diplomatian hallitsevasta maailmannaisesta kuoriutui 
tarvittaessa rento ja nauravainen ehtoisa emäntä, joka 
mm. kutsui koko koulun väen kesämökilleen, kun tarvit-
tiin juhlatilaa kahden kollegan täyttäessä pyöreitä vuosia.

Claude Anttila ennätti työskennellä useissa opetusalan 
tehtävissä opettajauransa lisäksi, kuten ranskankielisen 
opetuksen apulaisrehtorina, aineasiantuntijana Opetus-
hallituksessa ja lukuisten oppimateriaalien tekijänä. 
Jäätyään eläkkeelle Helsingin ranskalais-suomalaisesta 
koulusta syksyllä 2002 hän toimi vielä Opetushallituk-
sessa laatien muun muassa digitaalista oppimateriaa-
lia ja suullisen kielitaidon kokeita. Lisäksi hän osallistui 
moniin ranskan kielen ja kulttuurin kehittämishankkei-
siin Suomessa.

Ansioistaan ranskan kielen ja kulttuurin edistämisek-
si Suomessa Claude Anttilalle myönnettiin ritarin arvo 
Kunnialegioonan ritarikunnassa, upseerin arvo Akatee-
misten palmujen ritarikunnassa, jonka lisäksi hän sai 
myös hopeisen Souvenir français -ansiomerkin. Claude 
Anttila oli perustamassa ja johtamassa yhdistystä, johon 
kuuluu Akateemisten palmujen kunniamerkin saaneita 
henkilöitä Suomessa.

Miehensä Raimon kanssa Claude sai kolme lasta Katin, 
Juhanin ja Eeron, ja heillä on yhteensä kuusi lastenlasta. 
Isoäidin positiivinen vaikutus on saanut kaikki lapsen-
lapset valitsemaan ranskan opinnot osaksi koulutietään.

Kirjoittajat ovat Claude Anttilan työtovereita 
ja ystäviä sekä entinen oppilas

NAJAT OUAKRIM-SOIVIO, 
OLLI RANTALA, 
SUSANNA METSÄLAMPI
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Iris 
Schwanck

1950 - 2025

Iris Schwanck. Kuva: Heli Sorjonen
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Kirjallisuuden vientikeskus FILIn pitkäaikainen johtaja, 
filosofian tohtori IRIS SCHWANCK (o.s. Mäkinen) kuoli 
Helsingissä 24.9.2025. Hän oli syntynyt 2.3.1950 Gene-
vessä.

Kaksikielisen perheen tyttärenä Iris Schwanckille ei rans-
kan kieli tuottanut vaikeuksia, ja sen opiskelu yliopistossa 
oli luonnollinen valinta. Iris Schwanck opiskeli romaa-
nista filologiaa (ranskan kieltä) Helsingin yliopistossa 
ja väitteli filosofian tohtoriksi ranskankielisen kirjalli-
suuden tutkimusta  edustavalla väitöskirjalla vuonns 
1994. Toimittuaan romaanisen filologian assistenttina 
romaanisten kielten laitoksella hänestä tuli Helsingin 
yliopiston kansainvälisten asioiden suunnittelija vuosiksi 
1990–1995.

Iris Schwanck työskenteli myös Suomen Ranskan instituu-
tin johtajana Pariisissa vuodet 1999–2000 ja Kansainväli-
sen henkilövaihdon keskuksen CIMOn apulaisjohtajana 
vuosina 1995–1999. Hän toimi Kirjallisuuden vientikes-
kus FILIn johtajana Suomalaisen Kirjallisuuden Seurassa 
vuosina 2001–2015 ja luotsasi lukuisia FILIn hankkeita. 
Hän johti muun muassa menestyksekästä suurhanketta 
Finnland. Cool. – Suomi teemamaana Frankfurtin kirja-
messuilla 2014 ja toimi vuonna 2008 toteutetun 100 % 
Finlande – Suomen kulttuurikausi Ranskassa -hankkeen 
pääkomissaarina ja pohjoismaiden teemamaahankkeen 
pääkoordinaattorina Pariisin kirjamessuilla vuonna 2011. 
Esimerkiksi Frankfurtin teemamaahankkeen ansiosta 
suomalaisen kirjallisuuden tunnettuus sekä käännösten 
määrä saksankielisessä Euroopassa on noussut pysyvästi 
korkeammalle tasolle.

Eläkkeelle siirryttyään hän toimi muun muassa Finlan-
dia-palkintoraadin puheenjohtajana vuonna 2015, 
kirjallisuudelle ja teatterille omistettujen seurojen halli-
tustöissä, kuten Marcel Proustin ystävät -seuran puheen-
johtajana, sekä maahanmuuttajanaisten suomen kielen 
opettajana.

Iriksen tunteneet muistavat hänen valoisan ja hyväntuu-
lisen olemuksensa. Hänen oli helppo luoda kontakteja 
ihmisiin, mikä oli epäilemättä hyödyksi hänen vaikut-
tavalla urallaan tärkeissä hallinnollisissa ja kulttuuriin 
liittyvissä tehtävissä.

Häntä jäävät kaipaamaan hänen lähipiirissään hänen 
miehensä Lauri ja kaksi tytärtä perheineen.

HANNELE JYRKÄN (FILI) TEKSTIN POHJALTA 
MUOKANNUT JUHANI HÄRMÄ.



Stipendien 
saajien 
kokemuksia

Suomi–Ranska-yhdistysten liitto jakoi 
matkastipendejä nuorille Ranskaan lähtijöille 
keväällä 2025. Stipendit jaettiin Ranskan 
suurlähetystössä toukokuussa.

Tässä seuraavilla sivuilla stipendien saajat 
kertovat kokemuksistaan. Kansilehden kuvassa 
Vääksyn Yhteiskoulun ranskan ryhmän 
opintomatkalaiset Antibesin kuuluisan Nomade-
patsaan luona.

Le Nomade -patsas.1.
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Vääksyn Yhteiskoulun ranskan 
ryhmän opintomatka Ranskan 
Rivieralle 29.9.–4.10.2025
Matkamme kohti Ranskaa alkoi aikai-
sin maanantaina. Lentojen myöhästy-
misten ja uudelleen reititysten vuoksi 
pääsimme perille Antibesiin useita 
tunteja aiottua myöhemmin, mutta se 
ei lannistanut seikkailumielisiä opiske-
lijoita! Pitkäksi venyneen matkustuspäi-
vän jälkeen olimme väsyneitä, mutta 
iloisia päästyämme perille kauniiseen 
Etelä-Ranskaan.

Seuraavana aamuna ohjelmassa oli 
majoittumiskaupunkiimme Antibesiin 
tutustuminen. Kävimme ruokatorilla 
tekemässä ostoksia ja kiersimme Picas-
so-museon. Kiertelimme vanhassakau-
pungissa ja ihastelimme merimaisemaa 
Le Nomade -patsaan juurella. Ranskan 
kieltä harjoiteltiin ruokaostoksilla ja 
joukkoliikennelippuja ostaessa.

Keskiviikon päiväretkikohteeksi olim-
me valinneet Nizzan. Jäimme junasta 
päärautatieasemalla ja kävelimme Marc 
Chagall -museoon. Värikkäät teokset 
olivat vaikuttavia ja museo mukavan 
pieni, joten jaksoimme hyvin tutkia 
maalauksia. Très intéressant!

Museovierailun ja lounaan jälkeen 
jakaannuimme kahteen ryhmään: 
Les Petits Loups ja Les Doudous saivat 
molemmat oman kaupunkisuunnis-
tustehtävänsä. Ryhmät etsivät Nizzan 
tunnettuja maamerkkejä ja samalla 
selvittivät, miksi kyseiset kohteet ovat 
turistien suosikkeja. Quelle journée 
inoubliable à Nice! Illalla kävimme vielä 
yhteisellä päivällisellä Antibesissa.

Torstaiaamuna lähdimme kohti Mona-
coa. Ensimmäisenä tutustuimme Casino 
de Monte-Carloon, jonne pääsimme 
aulaan katsomaan rakennusta tarkem-
min. C’était magnifique! Seuraavaksi 
kiipesimme vanhaan kaupunkiin, jonne 
saavuimme juuri sopivasti tasan kello 
12, à midi, näkemään ruhtinaspalatsin 
vahdinvaihdon. Lounastauon jälkeen 
kiertelimme vanhassakaupungissa, 
jossa oli kauniita rakennuksia, sekä 
paljon matkamuistoja myyviä putiik-
keja. Jakauduimme kahteen ryhmään, 
joista toinen tutustui Musée de l’Auto-
mobile de Monaco -museoon, ja toinen 
Coco Chanel -näyttelyyn Villa Palomas-
sa. Automuseossa oli esillä sekä hyvin 
vanhoja ajoneuvoja että uudempia 
ralli- ja F1-autoja, muun muassa enti-
sen F1-kuski Kimi Räikkösen kilpa-au-
tot. Iltapäivällä jatkoimme matkaa 

Ryhmäkuva Nizzassa.
Oppilaat tutustuivat parin oppitunnin ajan 
Lycée Bristol -lukion opetukseen.

2.
3.
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Kulosaaren 
Yhteiskoulu                   

Rapport de  
voyage

Opettajan
pohdintoja:

Lundi le 9 juin nous sommes arrivés à 
Nice à 21h00 et avons fait un pique-ni-
que sur la méditerranée.

Mardi nous avons décidé de commen-
cer notre voyage calmement. Nous 
avons pris le tram pour Port Lympia et 
puis le bus pour Villefranche-sur-mer. 
Après avoir pris un bain de soleil nous 
sommes retournés à Nice.

Mercredi nous avons passé une jour-
née à Monaco. De la gare Monaco-Monte 
Carlo  nous avons marché dans Monaco 

junalla Ventimigliaan, Italiaan. Nopean 
Italian-vierailumme aikana kiertelim-
me paikallisissa kaupoissa ja kävimme 
katsomassa kaupungin pitkää hiekka-
rantaa.

Perjantai alkoi aikaisella herätyksellä, 
koska meitä odotti jännittävä koulu-
vierailu Cannesissa. Pääsimme parin 
oppitunnin ajaksi Lycée Bristol -lukioon 
tutustumaan. Opettajat Marie ja Romain 
sekä oppilaat olivat todella mukavia 
sekä kiinnostuneita suomalaisesta luki-
osta. Pidimme esittelyn omasta koulus-
tamme ja ranskalaiset oppilaat kertoivat 
koulujärjestelmästään. Saimme tietää, 
että heidän koulupäivänsä ovat paljon 
pidempiä kuin koulupäivät Suomessa, 
mutta vastineeksi heidän lomansa ovat 
aina vähintään kaksi viikkoa. Oppitun-
tien lopuksi saimme myös tilaisuuden 
jutella ranskalaisten lukiolaisten kanssa.
Onnistuneen kouluvierailun jälkeen 
menimme porukalla lounaalle hienoon 
ravintolaan. Herkullisen aterian jälkeen 

•	 Etelä-Ranska oli kiinnostava 
vaihtoehto Pariisille opin-
toretkikohteena, sillä koko-
naiskustannukset jäivät 
matalammiksi

•	 majoittuminen Nizzan sijaan 
pienemmässä Antibesissa oli 
kätevää

•	 julkinen liikenne toimii 
hyvin Rivieran alueella: 
hankimme joukkoliikenne-
liput seitsemälle päivälle 
(noin 50 euroa per henkilö)

•	 alueella on paljon nähtävää, 
vaikka isoja museoita ei ole 
kuten suurkaupungeissa

•	 sään puolesta syyskuun 
loppu tai lokakuun alku on 
oikein hyvä ajankohta opin-
tomatkalle.

ADRIÁN, AINO, ANNLINN, IDA, 
LASSI, MIINA, OLIVIA, PAAVO, SULO 
JA VEERA SEKÄ RANSKAN KIELEN 
LEHTORI RIIKKA PENTTILÄ

Vääksyn Yhteiskoulun opiskelijat

Nice, France du 9 au 16 juin 2025	

saimme viettää aikaa kaupunkia kier-
täen sekä tuliaisia ostellen. Iltapäivällä 
menimme hiekkarannalle ja vaikka sää 
oli hieman pilvinen, rohkeimmat kävi-
vät pulahtamassa virkistävässä meres-
sä. Ennen paluuta Antibesiin kiertelim-
me vielä vanhankaupungin, le Suquet’n 
katuja.

Lauantaina oli aika matkustaa takai-
sin Suomeen viimeisten tuliaisostos-
ten jälkeen. Myös paluulentoihin liit-
tyi muutama mutka, mutta pääsimme 
lopulta kaikki samalla lennolla takaisin 
Helsinkiin. Quelle aventure!
Kiitämme Suomi-Ranska -yhdistysten 
liittoa saamastamme stipendistä ja täten 
opintomatkamme mahdollistamisesta.

Matkaterveisin,
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pendant plusieurs heures. Nous avons 
visité le casino, le port, le circuit F1 et 
beaucoup d’autres attractions. Après 
Monaco, on a pris le bus pour Èze, où on 
a découvert un grand nombre de plages 
tellement belles!

Jeudi nous avons pris le train à l’Ita-
lie où nous avons découvert la ville 
de Vintimille. Après avoir dégusté du 
gelato italienne on est parti pour la 
ville de Menton en France. Nous avons 
marché le long de la côte et avons vu des 
paysages incroyablement beaux.

Vendredi nous nous sommes détendus. 
Nous avons bien apprécié les délices des 
boulangeries françaises...

Samedi matin nous avons marché dans 
la ville de Nice où notre logement était 
située. Nous avons visité la Cathédrale 
Sainte-Réparate de Nice et puis nous 
avons fait du shopping. Après avoir 
mangé nous avons fait de la randonnée 
à la montagne qui est située près de la 

ville de Nice. Les vues étaient tellement 
beaux!

Dimanche nous sommes allés à Antibes, 
où nous nous sommes promenés, avons 
exploré les rues et sommes allés dans les 
boutiques locales.

Merci beaucoup !

Nous avons toujours parlé d’aller en 
France ensemble mais ça semblait trop 
difficile et cher. C’est grâce à cette bour-
se que nous avons réalisé une voyage 
inoubliable! Nous voulons aussi remer-
cier notre prof de Français, qui nous a 
toujours motivé à apprendre plus de la 
culture française. Elle nous a aussi moti-
vé postuler pour cette bourse.

HENRIKKI VIROLAINEN, EMIL 
NÄRHINEN, OLIVIA CISNEROS, 
KLAARA NATRI, KULOSAAREN 
YHTEISKOULU

Kulosaaren Yhteiskoulu oppilaat ryhmäkuvassa 
Monacossa.
Ranskalaisten leipomoiden antimet miellyttivät.

1.

2.

Bonjour! Vierailulla musiikin merkeissä
Kalevan lukio teki huhtikuussa 2025 
vierailun Ranskan Lavaliin Lycée 
Ambroise Paré -ystävyyskouluunsa. 
Mukana oli 22 ranskan- ja/tai musii-
kin opiskelijaa ja kaksi opettajaa, rans-
kan opettaja Sari Mehtonen ja musii-
kin opettaja Tuomas Forss. Vierailu 
oli jatkoa ranskalaisten Tampereelle 
tammikuussa tekemälle vierailulle, 
jonka aikana musisoinnin lomassa 
tutustuttiin suomalaiseen kouluun ja 
elämään sekä ranskan kieleen. 

Matkamme alkoi hankalaan aikaan, 
nimittäin juuri sillä hetkellä, kun talvi-
aika muuttui kesäaikaan. Tipalla oli, 
etteivät ensimmäiset meistä myöhäs-
tyneet matkalta, mutta kaasu pohjaan 
ja lentokentälle. Ehdimme! Heti Rans-
kaan saavuttuamme ryhmämme tutus-

tui nopeasti Pariisin päänähtävyyksiin 
Eiffel-torniin ja Riemukaareen. ”Je m’ba-
ladais sur l’avenue, le coeur ouvert à l’in-
conunnu, aux Champs-Elysées!” 

Jo iltapäivällä suuntasimme luotijunalla 
Lavaliin, jossa ranskalaiset isäntäper-
heet meitä jo odottivat. Ilmassa oli jänni-
tystä ja jälleennäkemisen riemua.

”Tu m’as dit, j’ai rendez-vous, 
Dans un sous-sol, avec des fous, 
Qui vivent la guitare à la main, du soir au 
matin. »

Viikon aikana tutustuimme ranska-
laiseen kouluun ja elämänmenoon, 
opettelimme kieltä, käänsimme, tulk-
kasimme ja solkkasimme sekä tieten-
kin musisoimme. Soitimme mm. 

Suomessa yhdessä säveltämäänne ja 
sanoittamaamme monikielistä suoma-
lais-ranskalaista musiikkia. Kävim-
me Mont Saint-Michelissä, sielläkin 
juuri otolliseen aikaan, kun nousuve-
si oli korkeimmillaan, ja vuoresta tuli 
saari. Kastelimme varpaamme ensin 
Mont Saint-Michelin nousuvedessä ja 
myöhemmin iltapäivällä uudelleen 
pulahtaessamme uimaan Saint-Ma-
lossa kaupunkisuunnistuksen jälkeen. 
Matkalla mukana tietenkin sopiva setti 
musisointiin. Päivän aikana päästim-
me ilmoille niin Käärijän Cha Cha Chan 
kuin Sibeliuksen Finlandiankin.

”On a chanté, on a dansé
Et l’on n’a même pas pensé à s’embrasser »

Viikko päättyi yhteiseen konsertointiin 

46



Kalevan lukiosta oli vierailulla mukana 22 
oppilasta ja kaksi opettajaa.
Vierailun päättyi yhteiseen konsertointiin lukion 
tiloissa.

1.

2.

Lycée Ambroise Paré -lukion tilois-
sa sekä lupaukseen siitä, että rakkaus 
musiikkiin ja R(r)anskaan jatkuu jälleen 
tulevana lukuvuonna uuden yhteistyön 
muodossa.

”Un orchestre à mille cordes
Tous les oiseaux du point du jour chantent 
l’amour »

Ranska-Suomi -yhdistysten liitto on 
tukenut Kalevan lukion vierailua 
Lavaliin 500 euron stipendillä. Lisäksi 
Osuuskumma -kustantamo on tukenut 
vierailua lahjoittamalla kullekin rans-
kalaiselle isäntäperheelle suomalaista 
kirjallisuutta ranskankielisen novel-
liantologian ”Quand je ne regarde pas” 
muodossa.

Kiitämme lämpimästi tukijoitamme!

P.S. Oui, kursiivilla merkityt lainauk-
set tietenkin Joe Dassinin ikivihreäs-
tä kappaleesta ”Les Champs-Élysées” 
vuodelta 1969.

1

2
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Ranskassa matkassa
Sain kunnian lähteä Etelä-Ranskaan, 
Nizzan porottavan auringon alle kesä-
kuun alussa ja loikoilla siellä pari viik-
koa ranskan kieltä itseeni imien. Osallis-
tuin oppitunneille ja kiertelin Ranskan 
Rivieraa kerryttäen uusia kokemuksia, 
muistoja sekä asenteita. Aika tuntui 
aluksi matelevan, mutta lähdön koet-
taessa olisi siellä hyvinkin voinut viettää 
vielä viikon tai pari. Yhtä kaikki, nautin 
olostani siellä sekä hurahdin Ranskaan 
kahta kauheammin.

Nizza on sanattomaksi pistävän kaunis 
kaupunki rantaviivalla. Kaupunki on 
kohtuu pieni, asukasluvultaan vain 
puolikkaan Helsingin kokoinen, mutta 
menoa ja meininkiä sieltä ei puuttu-
nut. Kaupungille ikoninen kiviranta ei 
jäänyt kokematta, kuten eivät paikalli-
set ruokaherkut eikä nähtävyydetkään. 
Maistoin uusina tuttavuuksina pissala-
dièrea sekä soccaa, joista etenkin jälkim-
mäinen oli makuuni. Turistina vierailin 
myös lähikaupungeissa: Antibesissa, 
Ezessä, Villefranchessa sekä Monacos-
sa. Tehtävää riitti ja nähtävää oli yllin 
kyllin, joten kaksi viikkoa oli survottava 
täyteen koettavaa.

Aina arkipäivisin kävin koulussa nimel-
tä EF opiskelemassa ranskan kieltä ja 
kulttuuria muutaman tunnin päivässä. 
Meidät oli jaoteltu tasoisiimme ryhmiin 
ja ryhmät muodostuivat noin 15 henges-
tä. Luokkahuoneet olivat aina monikult-
tuurisia, tutustuin oppilaisiin Mexicosta 
Sloveniaan ja vielä Japaniin, opetuskie-
lenä toimi ranska. Ymmärtäminen oli 
aluksi tukalaa mutta ajan myötä alkoi 
ymmärtää nopeaa hölötystäkin aina 
vain paremmin omaan hämmästyk-
seen asti. Opetus oli intensiivistä, mutta 
sitä oli niukasti vain kolmisen tuntia 
päivässä. Itseäni ärsytti muiden halut-
tomuus kielen käyttöä kohtaan; kun 
kerta Ranskaan asti oli vaivauduttu, 
olisi ollut minusta kohtuullista, jos kieltä 
taitavat olisivat yrittäneet puhua rans-
kaa parhaansa mukaan. Kieltä oppii 

käyttämällä, mutta harmillisen moni 
tottumuksesta vaihtoi kielen englantiin 
heti opettajan korvan välttäessä. 

Ensimmäisinä päivinä jännitti tutus-
tua uusiin ihmisiin, mutta lopulta alkoi 
löytyä mukavia ihmisiä, joiden kanssa 
viettää vapaa-aikaa uiden ja syöden. 
Suomalaisia oli koulussa ja ylipää-
tään kaupungissa paljon, mutta pyrin 
kaveeraamaan muista maista tulleiden 
kanssa. Uudet kaverini olivat oleskel-
leet Ranskassa jo pidemmän aikaa, 
yksi oli ollut maisemissa jo kymmenen 
kuukauden ajan, muut kuukauden 
tai pari. Ylipäätään havaitsin oman 
kahden viikon matkani olleen lyhyt 
verrattuna muiden matkoihin. Sen 
sijaan, että EF:lle tultiin lomailemaan ALTTI TIMONEN, SYK HELSINKI

pariksi viikoksi, viettivät useimmat 
omaa välivuottaan uudessa maassa. 
Pitkäaikaisilla Ranskassa asuvilla oli 
täten eri mielentila pakkokokemisesta 
sekä nähtävyyksien näkemisestä; heillä 
ei ollut kiire minnekään ja he saattoivat 
ottaa iisisti rannalla loikoillen ja pitkään 
nukkuen. Loppujen lopuksi kahdessa 
viikossa ehtii kokea vain rajatusti, eikä 
missään kohtaa tunne todella asettu-
vansa asumaan uuteen maahan. Näin 
ollen uskon, että jos mahdollisuuden 
saan, lähden uudestaan Ranskan-maalle 
mutta pidemmäksi aikaa. 

Kiitos tuesta, jonka voimin saatoin 
kokea kaiken tämän mahtavuuden.

Altti Coco beachille menossa.
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Pariisissa kielimatkalla
Nimeni on Linnea Svens ja kävin 
SRYL:n stipendin avulla kahden viikon 
kielimatkalla Pariisissa opiskelemas-
sa ranskaa ja ranskalaista kulttuuria 
(1.–14. 6.). Kävin EF Parisin koulua. 

Lentoni Pariisiin lähti heti sunnuntaina 
kouluvuoden loputtua. Majoituin EF:n 
tarjoamassa huoneistossa. Huonetove-
rini ja ystäväni reissun aikana olivat 
Saksasta, Tanskasta, Sveitsistä, Meksi-
kosta, Belgiasta, Yhdysvalloista sekä 
Italiasta. Heti aluksi kiipesin huoneto-
vereideni kanssa Montmartrelle ihaile-
maan Pyhän Sydämen basilikaa (Sacré-
Coeur). 

Maanantaina pääsin kouluun tutustu-
maan muihin opiskelijoihin ja Pariisissa 
opiskeluun. Minulle tehtiin suullinen 
koe, jonka avulla ranskan kielen taso-

ni päätettiin. Koulupäivän päätteeksi 
kävimme retkellä Fragonardin Hajuve-
simuseossa. Koulupäivän jälkeen kävin 
Eiffel-tornissa ystäväni kanssa.

Tiistaina oppitunnit alkoivat. Koulupäi-
vän jälkeen kävin Galeries Lafayetten 
tavaratalossa, ja sen jälkeen tutkimassa 
Pariisin katettuja käytäviä (les passages 
couverts de Paris). 

Keskiviikkona kävin heti aamusta 
Musée d’Orsayn taidemuseossa. Siel-
lä minua ihastuttivat muun muassa 
Claude Monet’n ja Vincent van Goghin 
maalaukset sekä museon oma histo-
ria. Tämän jälkeen kipaisin ripeästi 
Jardin des Tuileries’n kautta metroon 
ja kouluun. 

Torstaina kävin koulun järjestämällä 
retkellä katsomassa Jardins du Ruis-
seaun osaa Petite Ceinturen hylätystä 
junaradasta. Vehreä, mutta melkein 
apokalyptinen maisema oli mukavaa 
vaihtelua Pariisin muuten hienostuneis-
ta kaduista.

Perjantaina kokeilin ranskalaista sipuli-
keittoa päivälliseksi. Ihan hyvää. Perjan-
taisin meidän kotiintuloaikamme oli 
tuntia myöhempi, niin ehdimme käydä 
katsomassa Eiffel-tornin kimallusta. 
Sain myös kokea elämäni pahimman 
liikenneruuhkan kotimatkalla (ei olisi 
pitänyt tulla metrolla).

Lauantaina meillä ei ollut koulua, joten 
ehdin tehdä kaikenlaista. Kävin katso-
massa riemukaarta. Kiipesin myös sinne 
sisälle, vaikken ennen ollut kuullutkaan 
sen olevan mahdollista. Näköalat olivat 
hienot. Sen jälkeen kävin apteekissa, 
sillä olen kuullut ranskalaisten apteek-
kien olevan hyviä. Siellä oli huomatta-
vasti enemmän ihonhoitoa suomalaisiin 
apteekkeihin verrattuna. Sitten kävin 
sosiaalisesta mediasta tutussa Café 
Carettessa maistamassa heidän kaakao-
taan. Se oli liian makeaa minun makuu-

ni. Tämän jälkeen kävelin Notre Damel-
le ja vielä Parc du Luxembourgiin.

Sunnuntaina kävin Musée de l’Orange-
riessä katsomassa Monet’n lumpeita. 
Sen jälkeen hengailin Jardin des Tuile-
ries -puistossa. Tapasin yhden ystävän, 
ja menimme Notre Damelle, sillä en 
ollut ehtinyt käymään siellä sisällä edel-
lisenä päivänä.

Maanantaina kävin Seinen veneajelulla. 
Palasimme takaisin asuntoomme todel-
la myöhään. Koulussa kuitenkin ehdin 
käydä.

Koulun jälkeen tiistaina ostin tuliaisia 
kotiin sekä maistoin kaikenlaisia uusia 
ruokia. Kokeilussa olivat esimerkiksi 
éclairit. 

Keskiviikkona vierailimme Louvren 
museossa, katsoimme kaiken minkä 
jaksoimme. 
Torstaina kävin koulun jälkeen Petit 
Palais’n museossa, jossa oli paljon näyt-
täviä veistoksia.

Perjantai oli viimeinen koulupäiväni, 
jolloin oli vielä valmistujaisseremo-
nia. Tämän jälkeen kävimme ystävieni 
kanssa syömässä Montmartren alueella. 
Kävimme vielä viimeisen kerran katso-
massa Eiffel-tornia. 

Lentoni lähti lauantaina vasta myöhään, 
joten päätin vielä käydä Parc des Buttes 
Chaumontissa. En ole ikinä käynyt yhtä 
kauniissa puistossa. 

Oppituntien avulla opin ymmärtämään 
kieltä paremmin, ja ääntäminenkin 
tuntui helpommalta. Oli kylläkin iso 
apu, että olin jo kertaalleen oppinut ne 
samat kieliopilliset asiat lukiossa, jotta 
pystyin keskittymään kielen ymmärtä-
miseen. Sain samalla perehtyä pariisi-
laiseen kulttuuriin, sekä tutustua uusiin 
ihmisiin eri puolilta maailmaa. Koke-
mus oli aivan mainio.

Linnea Svens ihaili Eiffel-tornia Pariisissa.
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Kymmenen kuukautta Ranskassa –
unohtumaton kokemus
Vietin vaihtovuoteni Ranskassa kaupun-
gissa nimeltä Angers, Länsi-Ranskassa, 
Loiren laaksossa. Se oli paikka, josta en 
ollut ennen kuullutkaan, mutta josta 
tuli nopeasti toinen kotini. Asuin rans-
kalaisen isäntäperheen luona, joka otti 
minut avosylin vastaan. He veivät minut 
matkoille eri puolille Ranskaa, ja opin 
nopeasti, miten monipuolinen ja kaunis 
maa Ranska todella on: rannat Bretag-
nessa, Alppien huiput, pienet kylät, 
suuret kaupungit ja historialliset linnat. 
Jokaisella alueella oli oma tunnelmansa, 
ruokakulttuurinsa ja tapansa.

Ranskalaisen arjen eläminen perheen 
kanssa antoi minulle mahdollisuu-
den oppia maan tavoista ja perinteis-
tä syvällisellä tavalla. Pienetkin asiat, 
kuten pitkät illalliset keskusteluineen 
tai sunnuntaikävelyt torilla, opettivat 
minulle jotain uutta. Opin arvosta-

maan ranskalaista elämäntapaa: aikaa 
perheen kanssa, ruokaa, keskustelun 
kulttuuria ja huolellisuutta pienissäkin 
asioissa.

Osana vaihto-ohjelmaa kävin koulua 
ranskalaisessa lukiossa (lycée). Aluksi se 
tuntui haastavalta: pitkät koulupäivät, 
muodollisempi opetustyyli ja tiukem-
mat säännöt olivat kaukana siitä, mihin 
olin tottunut Suomessa. Mutta juuri 
siksi se oli niin tärkeä osa kokemustani. 
Koulu antoi minulle uuden näkökulman 
ranskalaiseen kulttuuriin ja yhteiskun-
taan, ja opin arvostamaan erilaisia tapo-
ja opettaa ja oppia.

Yksi suurimmista saavutuksistani oli 
se, että vuoden lopussa puhuin rans-
kaa sujuvasti. Aluksi kommunikoiminen 
tuntui hankalalta, mutta päivä päivältä 
opin enemmän – ja huomasin, miten 

STELLA PUSKA
Brändö Gymnasium

Stella otettiin lämpimästi vastaan Ranskaan.

kieli avasi ovia ystävyyksiin, ymmärryk-
seen ja kulttuuriin. Kielen oppiminen 
ei ollut vain käytännöllistä, vaan myös 
uskomattoman palkitsevaa. Se toi muka-
naan itseluottamusta ja rohkeutta, jotka 
kantavat edelleen.

Vaihtovuoteni Ranskassa ei ollut vain 
vuosi ulkomailla – se oli vuosi kasvua, 
oivalluksia ja inspiraatiota. Opin näke-
mään maailman uudesta näkökulmasta, 
ja sain kokemuksen, joka säilyy muka-
nani koko elämäni ajan. Suosittelen 
lämpimästi kaikille, jotka edes vähän 
harkitsevat ranskan opiskelua tai Rans-
kaan lähtemistä.
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Matkavinkki: 
Ranskalais-
tunnelmaa 
Vääksyssä

VÄÄKSYN kuuluisassa kanavapitäjässä saa hetken nauttia 
todellisesta ranskalaistunnelmasta, kun ranskalaissuoma-
lainen pariskunta siellä pitää "Ranskalaista kyläkauppaa", 
joka samalla toimii mainiona ruokapaikkana.

Tarjolla on erilaisia ranskalaistyyppisiä aterioita, sekä 
pienempiä että suurempia ja tietysti myös hyviä viine-
jä. Kyläkaupan yhteydessä myydään myös ranskalaista 
esineistöä, hilloja, mausteita ja jopa yllättäviäkin tava-
roita.

Kuten vihreä Michelin opas sanoisi: Ca vaut un détour!

Teksti:
RISTO VELTHEIM
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Kävitkö Suomessa paikassa, joka henkii ranska-
laista tunnelmaa? Voisiko se kiinnostaa muita-
kin SRYL:n jäseniä? 

Lähetä lyhyt matkavinkkisi kuvan kera toimi-
tukseen sanna.jaaskelainen@lalli.fi

?

Kaupan pitäjät Hanne Leppäjärvi ja Stephane Maytraud.

Vääksyn kaupassa vierailulla Liisa Peake, Mikko Sinko, Risto Veltheim 
ja Helena Tyrväinen.

Lisätietoja paikasta löytyy osoitteesta https://ranskalainenkylakauppa.fi/

1.

2.

3.
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Suomi–Ranska-yhdistysten liitto ry
jakaa stipendejä nuorille Ranskaan 

lähtijöille keväällä 2026

Stipendirahasto koostuu lahjoitusvaroista. 
Stipendirahastoa voi tukea ottamalla yhteyttä SRYL:n toimistoon sryl@suomi-ranska.com

www.suomi-ranska.com / Instagram: ranska_jetaime

Suomi–Ranska-yhdistysten liitto haluaa 
tukea suomalaisten nuorten ranskan 
kielen käytännön osaamista sekä maan 
ja tapakulttuurin tuntemusta. Se jakaa 
jälleen toukokuussa 2026 stipendejä, 
joilla tuetaan nuorten Ranskassa tapah-
tuvaa kielenopiskelua, harrastustoimin-
taa, työharjoittelua, koululaisvaihtoa, 
leirikouluja ja muita vastaavia tapoja 
tutustua Ranskaan, ranskalaisiin ja 
ranskan kieleen.

Stipendit on tarkoitettu kuluvan vuoden 
Stipendin hakuaika 
1.–28.2.2026

keväällä tai kesällä tai ensi lukuvuon-
na 2026–27 tehtävään matkaan tai 
harjoitteluun. Stipendien saajat valitsee 
lautakunta, joka koostuu Suomi-Rans-
ka-yhdistysten liiton ja Suomen rans-
kanopettajain yhdistyksen edustajista.

Stipendiä voivat hakea peruskoululai-
set, lukiolaiset ja muut 2. asteen opis-
kelijat sekä koulunsa päättäneet, myös 
ryhmät. Hakijoiden yläikäraja on 25 v. 
Stipendiä voi hakea kattamaan esim. 
opiskelu-, matka- tai oleskelukuluja, 

tutustumis- tai kurssimaksuja. Stipendi 
ei kata kaikkia kuluja.

(Huom! Stipendiä eivät voi hakea 
korkeakouluopiskelijat eivätkä vakitui-
sessa työssä olevat. Stipendiä ei myönne-
tä Ranskan instituutin lukion vaihto-oh-
jelmiin osallistuville eikä Erasmus-rahaa 
saaville kouluille/koululuokille.)
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